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Chapter I
General Provisions

Article 1

This Law is enacted with a view to opening wider to
the outside world, developing foreign trade, main-
taining foreign trade order, protectingthe legitimate
rights and interests of foreign trade dealers and pro-
moting the sound development of the socialist mar-
ket economy.

Article 2

This Law is applicable to foreign trade and intellec-
tual property rights protection in foreign trade.

For purposes of this Law, foreign trade refers to the
import and export of goods and technologies, as
well as international trade in services.

Article 3

The department of foreign trade under the State
Council is in charge of foreign trade throughout the
country pursuant to this Law.

Article 4

The state applies a unified system of foreign trade,
encourages the development of foreign trade and
maintains the foreign trade orderfeatured by fair-
ness and freedom.

Article 5

The People’s Republic of China, based on the prin-
ciple of equality and mutual benefit, promotes
and develops trade relations with othercountries
and regions, concludes or accedes to such regional
economic and trade agreements as customs union
agreements and free trade zoneagreements, and
joins regional economic organizations.

Article 6

In the field of foreign trade, the People’s Republic
of China, in accordance with the international trea-
ties and agreements it has concluded oracceded to,
grants most-favored-nation treatment or national
treatment to other contracting parties; or, based
on the principle of mutual benefit andreciprocity,
grants other trading parties most-favored-nation
treatment, national treatment, or other treatment.

Article 7
In the event that any country or region adopts pro-
hibitive, restrictive or other similar measures that are

discriminatory in nature against thePeople’s Repub-
lic of China in trade, the People’s Republic of China
may, in light of the actual conditions, take counter-
measures against the country orregion in question.

Chapter IT
Foreign Trade Dealers

Article 8

For purposes of this Law, foreign trade dealers refer
to the legal persons, other organizations or individu-
als that have completed theformalities of industrial,
commercial or other registration in accordance with
law and engage in foreign trade activities in compli-
ance with the provisionsof this Law and other rel-
evant laws and administrative regulations.

Article 9

The international trade in services shall be carried
out in compliance with the provisions of this Law
and other relevant laws andadministrative regula-
tions.

Entities engaged in foreign labor service cooperation
shall meet the corresponding eligibility criteria. The
specific measures therefor shall beformulated by the
State Council.

Article 10

The state may put the import and export of certain
goods under the state trading administration. Such
goods shall only be imported andexported by the au-
thorized enterprises; meanwhile, a certain quantity of
the import and export of these goods may be under-
taken by unauthorizedenterprises as an exception.
The catalogs of the goods under the state trading
administration and the authorized enterprises shall
be determined, adjusted and published by thede-
partment of foreign trade under the State Council in
conjunction with other relevant departments under
the State Council.

Where, in violation of the provisions in the first
paragraph of this Article, the goods under the state
trading operation are imported or exported without-
permission, the Customs shall not grant clearance
thereto.

Article 11

A foreign trade dealer may accept the entrustment
by another person to engage in foreign trade as an
agent within the scope of its businessoperations.
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Article 12

A foreign trade dealer shall, in compliance with the
regulations laid down in accordance with law by the
department of foreign trade under theState Council
or any other relevant department under the State
Council, submit to relevant departments the docu-
ments and information related to its foreign trade
activities. The latter shall keep confidential the busi-
ness secrets of the former.

Chapter III
Import and Export of Goods and Technologies

Article 13

The state permits free trade of goods and technolo-
gies, except where otherwise provided for in laws
and administrative regulations.

Article 14

The department of foreign trade under the State
Council may, based on the need to monitor the im-
port and export, implement an automaticimport
and export licensing system for certain freely traded
goods and shall publish the catalog thereof.

Where the consignee or consignor, before going
through the Customs declaration formalities, sub-
mits an application for automatic licensing for theim-
port or export of the goods under the automatic
licensing system, the department of foreign trade
under the State Council or its authorizeddepartment
shall grant permission thereto. The Customs shall
not grant clearance to the goods before the auto-
matic licensing formalities arecompleted.

In the case of importing or exporting freely traded
technologies, the contracts thereof shall be filed with
the department of foreign trade under the State-
Council or the authority it entrusts with such filing.

Article 15

In the following circumstances, the state may re-

strict or prohibit the import or export of the relevant

goods and technologies:

1. where it is necessary to restrict or prohibit the
import or export for safeguarding national secu-
rity, public interests or ethics;

2. where it is necessary to restrict or prohibit the
import or export for safeguarding human health
or safety, protecting the lives or health of ani-
mals andplants, or conserving the environment;

3. where it is necessary to restrict or prohibit the

import or export for implementing the mea-
sures related to the import and export of gold
or silver;

4. where the short domestic supply or the need
to effectively conserve exhaustible natural re-
sources makes it necessary to restrict or prohibit
theexport;

5. where it is necessary to restrict the export be-
cause of the limited market size of the importing
country or region;

6. where it is necessary to restrict the export be-
cause of serious chaos in export order;

7. where it is necessary to restrict the import for
establishing or speeding up the establishment of
a particular domestic industry;

8. where it is indispensable to restrict the import
of any form of products from agriculture, animal
husbandry or fishery;

9. where it is necessary to restrict the import for
maintaining the international financial position
and the balance of international payments of
the state;

10. other circumstances where, as required by laws
and administrative regulations, it is necessary to
restrict or prohibit the import or export; or

11. other circumstances where, in accordance with
the provisions of international treaties or agree-
ments China has concluded or acceded to, it isnec-
essary to restrict or prohibit the import or export.

Article 16

With regard to the import and export of goods and
technologies related to fissile and fusion materi-
als or the substances from which suchmaterials are
derived, and the import and export related to arms,
ammunition or other military supplies, the state may
adopt any necessary measure tosafeguard national
security.

In wartime or for the purpose of maintaining inter-
national peace and security, the state may adopt any
necessary measure in respect of the import andex-
port of goods and technologies.

Article 17

The department of foreign trade under the State
Council shall, in conjunction with other departments
under the State Council and inaccordance with the
provisions in Articles 15 and 16 of this Law, formu-
late, adjust and publish the catalog of goods and
technologies of which theimport or export is re-
stricted.
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With the approval of the State Council, the depart-
ment of foreign trade under the State Council or the
said department in conjunction with otherrelevant
departments under the State Council may, within
the scope specified by the provisions in Articles 15
and 16 of this Law, decide on temporaryrestriction
or prohibition on the import or export of specific
goods and technologies other than the ones listed
in the catalog mentioned in the precedingparagraph.

Article 18

The state administers the goods subject to import
or export restriction through quotas, licensing, etc;
with regard to the technologies subjectto import or
export restriction, it adopts administration through
licensing.

The goods and technologies subject to administra-
tion through quotas or licensing may only be import-
ed or exported upon permission by thedepartment
of foreign trade under the State Council, or upon
joint permission by the said department and other
relevant departments under the StateCouncil, as re-
quired by the regulations of the State Council.

The state administers certain imported goods by set-
ting tariff-rate quotas.

Article 19

Quotas for imported and exported goods and tariff-
rate quotas shall be set by the department of foreign
trade under the State Council or therelevant depart-
ments under the State Council within the limits of
their respective responsibilities, on the principles of
openness, fairness, impartialityand efficiency. The
specific measures in this regard shall be formulated
by the State Council.

Article 20

The state implements a unified commodity assess-
ment system and, in accordance with the provisions
of relevant laws and administrativeregulations, car-
ries out certification, inspection and quarantine in re-
spect of commodities to be imported and exported.

Article 21

The state applies rules of origin to the imported and
exported goods. The specific measures in this regard
shall be formulated by the StateCouncil.

Article 22
Where the import or export of cultural relics, wild
animals and plants and their products is prohibited

or restricted by the provisions of otherlaws or ad-
ministrative regulations, the provisions of those laws
and administrative regulations shall prevail.

Chapter IV
International Trade in Services

Article 23

In respect of international trade in services, the
People’s Republic of China shall, in accordance with
its commitments made in theinternational treaties
or agreements it has concluded or acceded to, grant
the other contracting parties market access and na-
tional treatment.

Article 24

The department of foreign trade under the State
Council and the relevant departments under the
State Council shall, pursuant to theprovisions of this
Law and the relevant laws and administrative regula-
tions, regulate international trade in services.

Article 25

In any of the following circumstances, the state may

restrict or prohibit the relevant international trade

in services:

1. where restrictions or prohibitions are needed
for safeguarding state security and public inter-
ests and ethics;

2. where restrictions or prohibitions are needed
for safeguarding human health or safety, pro-
tecting the lives or health of animals and plan-
ts, orconserving the environment;

3. where restrictions are needed for establishing
or speeding up the establishment of a particu-
lar domestic service industry;

4. where restrictions are needed for maintaining
the balance of foreign exchange receipts and
payments of the state;

5. where restrictions or prohibitions are needed
for other reasons, as laws and administrative
regulations so provide; or

6. where restrictions or prohibitions are needed
as required by the provisions of the interna-
tional treaties or agreements which China has
concludedor acceded to.

Article 26
With regard to military-related international trade
in services, as well as international trade in services
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related to fissile and fusion materialsor the sub-
stances from which such material is derived, the
state may adopt any necessary measure to safe-
guard state security.

In wartime or for the purpose of maintaining inter-
national peace and security, the state may adopt
any necessary measure in respect of international-
trade in services.

Article 27

The department of foreign trade under the State
Council shall, in conjunction with the other relevant
departments under the State Counciland in accor-
dance with the provisions in Articles 25 and 26 of
this Law and relevant laws and administrative re-
gulations, formulate, adjust and publishthe market
access catalog for international trade in services.

Chapter V
Intellectual Property Rights Protection in Foreign
Trade

Article 28

The state protects intellectual property rights in
foreign trade in accordance with the laws and ad-
ministrative regulations concerningintellectual pro-
perty rights.

Where any imported good infringes upon intel-
lectual property rights and impairs foreign trade or-
der, the department of foreign trade under the Sta-
teCouncil may take such measures as prohibiting,
for a specified period of time, the import of the
relevant goods produced or sold by the infringer.

Article 29

Where the owner of intellectual property rights
commits any of such acts as preventing the licen-
see from challenging the validity of theintellectual
property right in the licensing contract, imposing
mandatory package licensing on the licensee or in-
corporating exclusive grant-backconditions in the
licensing contract, which undermines the order of
fair competition in foreign trade, the department
of foreign trade under the StateCouncil may take
any necessary measure to eliminate the harm.

Article 30

If any country or region fails to grant the legal persons,
other organizations or individuals from the People’s
Republic of China nationaltreatment in respect of

the protection of intellectual property rights, or can-
not adequately or effectively protect the intellectual
property rights in respectof the goods, technologies
or services from the People’s Republic of China, the
department of foreign trade under the State Council
may, inaccordance with the provisions of this Law,
other relevant laws and administrative regulations,
and the international treaties or agreements which
thePeople’s Republic of China has concluded or ac-
ceded to, take any necessary measure in respect of
trade with the country or region in question.

Chapter VI
Foreign Trade Order

Article 31

In foreign trade activities, monopolistic behaviors in
violation of the provisions of the laws and admini-
strative regulations against monopolyare prohibited.
In foreign trade activities, any monopolistic behavior
that jeopardizes fair market competition shall be de-
alt with in accordance with the provisions ofthe laws
and administrative regulations against monopoly.

In the event that violations as mentioned in the
preceding paragraph are committed, which under-
mine the foreign trade order, the department offo-
reign trade under the State Council may take any
necessary measure to eliminate the harm.

Article 32

In foreign trade activities, no one may engage in
unfair competition, such as selling commodities at
unreasonably low prices, colluding intenders, pu-
blishing false advertisements and practising com-
mercial bribery.

Unfair competition in foreign trade activities shall
be dealt with in accordance with the provisions of
laws and administrative regulations against unfair-
competition.

In the event that violations as mentioned in the
preceding paragraph are committed, which under-
mine the foreign trade order, the department offo-
reign trade under the State Council may take any
measure such as prohibiting the dealer from impor-
ting and exporting relevant goods andtechnologies
to eliminate the harm.

Article 33
In foreign trade activities, the following acts are
prohibited:
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1. forging or altering marks of origin of imported
or exported goods; forging, altering or dealing
in origin certificates of imported or exported
goods,import or export licenses, certificates
of import or export quotas, or other import or
export certificates;

2. obtaining export tax refund by fraudulent means;

smuggling;

4. evading certification, inspection or quarantine
required by laws and administrative regula-
tions; or

5. other acts in violation of the provisions of laws
and administrative regulations.

w

Article 34

In foreign trade activities, foreign trade dealers
shall act in compliance with the state regulations
on foreign exchange administration.

Article 35

The department of foreign trade under the State
Council may make known to the public any case
that undermines the foreign trade order inviolation
of this Law.

Chapter VII

Foreign Trade Investigation

Article 36
To maintain foreign trade order, the department
of foreign trade under the State Council may, on
its own or jointly with other relevantdepartments
under the State Council, investigate the following
matters in accordance with the provisions of laws
and administrative regulations:

1. the impact on domestic industries and their
competitiveness exerted by the imported and
exported goods, imported or exported techno-
logies, andinternational trade in services;

2. trade barriers of relevant countries or regions;

3. matters that need investigating in order to de-
termine whether such foreign trade remedies
as anti-dumping, countervailing and safeguards
shouldbe taken in accordance with law;

4. acts circumventing foreign trade remedies;

5. matters concerning national security and inte-
rests in foreign trade;

6. matters that need investigating in order to en-
force the provisions in Article 7, the second pa-
ragraph of Article 28, Articles 29 and 30, and

the thirdparagraph of Article 31 and of Article
32; and

7. other matters that may have an impact on fo-
reign trade order and need investigating.

Article 37

The initiation of a foreign trade investigation shall
be announced by the department of foreign trade
under the State Council with a noticeissued.

The investigation may take the form of questionnai-
res in writing, hearings, on-the-spot investigations,
entrusted investigations, and the like.

The department of foreign trade under the State
Council shall, based on the findings, submit an inve-
stigation report or make a ruling, and make themat-
ter known to the public by giving a notice.

Article 38

The entities and individuals concerned shall provi-
de cooperation and assistance in foreign trade in-
vestigations.

The department of foreign trade and other relevant
departments under the State Council and their staff
members shall have the obligation to keepconfi-
dential the state secrets and business secrets they
are exposed to in the course of foreign trade inve-
stigation.

Chapter VIII

Foreign Trade Remedies

Article 39

The state may, based on the findings of foreign tra-
de investigation, take appropriate measures of fo-
reign trade remedies.

Article 40

Where a product from other countries or regions is
dumped into China’s market at a price lower than
its normal value, thus causing orthreatening to
cause substantive damage to any of China’s establi-
shed domestic industries, or presenting a substan-
tive impediment to theestablishment of a domestic
industry, the state may take anti-dumping measu-
res to eliminate or mitigate such damage, threat of
damage, orimpediment.

Article 41
Where a product from other countries or regions
is exported to the market of a third country at a
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price lower than its normal value, thuscausing or
threatening to cause substantive damage to any of
China’s established domestic industries, or presen-
ting a substantive impediment to theestablishment
of a domestic industry, the department of foreign
trade under the State Council may, in response to
the application submitted by thedomestic industry,
conduct consultations with the government of that
third country and request it to take appropriate
measures.

Article 42

Where an imported product to which specific sub-
sidies of any form are directly or indirectly granted
by the exporting country or regioncauses or threa-
tens to cause substantive damage to any of China’s
established domestic industries, or presents a sub-
stantive impediment to theestablishment of a do-
mestic industry, the state may take countervailing
measures to eliminate or mitigate such damage,
threat of damage, orimpediment.

Article 43

Where a substantial increase in the quantity of an
imported product causes or threatens to cause se-
rious damage to China’s industry of likeproducts or
directly competitive products, the state may take
the necessary safeguard measures to eliminate or
mitigate such damage or threat ofdamage, and
may provide the industry concerned with neces-
sary support.

Article 44

Where an increase in the services provided to China
by the service supplier of another country or region
causes or threatens to causedamage to a domestic
industry that provides like or directly competitive
services, the state may take the necessary remedial
measures to eliminate ormitigate such damage or
threat of damage.

Article 45

Where a substantial increase in the quantity of a
certain product imported into China’s market, as a
result of the restrictions imposed by athird country
on its import, causes or threatens to cause damage
to any of China’s established domestic industries,
or presents an impediment to theestablishment of
a domestic industry, the state may take the neces-
sary remedial measures to restrict the import of
the said product.

Article 46

Where a country or region that has concluded or
jointly acceded to the economic and trade treaties
or agreements with the People’sRepublic of China
violates the provisions of such treaties and agree-
ments and thus causes losses or damage to the in-
terests the People’s Republic ofChina is entitled to
under these treaties and agreements, or impedes
the achievement of the objectives set in the trea-
ties and agreements, thegovernment of the Peo-
ple’s Republic of China has the right to request the
government of the country or region concerned to
adopt appropriateremedies and may suspend or
terminate its performance of relevant obligations
according to the relevant treaties and agreements.

Article 47

The department of foreign trade under the State
Council shall, in accordance with the provisions of
this Law and other relevant laws, carryout bilateral
or multilateral consultations, negotiations and di-
spute settlement concerning foreign trade.

Article 48

The department of foreign trade and other relevant
departments under the State Council shall establi-
sh an early warning and emergencyresponse me-
chanism for the import and export of goods, tech-
nologies, and services to cope with unexpected and
unusual situations in foreign tradeand safeguard
the economic security of the state.

Article 49

The state may take necessary anti-circumvention
measures against actions to circumvent the foreign
trade remedies prescribed in this Law.

Chapter IX

Foreign Trade Promotion

Article 50

The state formulates strategies for the develop-
ment of foreign trade and establishes and improves
the mechanism for promoting foreigntrade.

Article 51

The state establishes and improves financial institu-
tions in the service of foreign trade and establishes
funds for developing foreign trade anddealing with
risks.
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Article 52

The state develops foreign trade by means of im-
port and export credit, export credit insurance,
export tax rebate and other means designedto pro-
mote foreign trade.

Article 53

The state establishes a system of public information
service targeting foreign trade to provide foreign tra-
de dealers and the public withinformation services.

Article 54

The state takes measures to encourage foreign tra-
de dealers to exploit international market, and de-
velop foreign trade by a variety of meanssuch as
outbound investment, foreign project contracting
and foreign labor service cooperation.

Article 55

Foreign trade dealers may establish or join relevant
associations or chambers of commerce in accor-
dance with law.

The relevant associations and chambers of com-
merce shall observe laws and administrative regu-
lations; provide their members with foreign-tra-
de-related services in production, marketing,
information, training, etc. in compliance with their
articles of association; give full play to their role
incoordination and self-discipline; submit applica-
tions for foreign trade remedies measures in accor-
dance with law; safeguard the interests of their-
members and industries; report their members’
suggestions regarding foreign trade to the relevant
government departments; and carry out activities
topromote foreign trade.

Article 56

China’s organization for the promotion of internatio-
nal trade shall, in accordance with its articles of asso-
ciation, develop external relations,hold exhibitions,
provide information and advisory services and carry
out other activities to promote foreign trade.

Article 57
The state supports and facilitates small and me-
dium-sized enterprises to develop foreign trade.

Article 58

The state supports and promotes the development
of foreign trade in ethnic autonomous regions and
economically under-developed areas.

Chapter X
Legal Liability

Article 59

The department of foreign trade or other relevant
departments under the State Council may impose
a fine of not more than RMB 50,000yuan on enter-
prises that, in violation of the provisions in Article
10 of this Law, import or export the goods under
state trading administration withoutauthorization;
and may, if the circumstances are serious, refuse to
accept applications submitted by said enterprises
for engaging in import and exportof goods under
state trading administration, or withdraw the au-
thorization granted thereto concerning the import
and export of other goods under suchadministra-
tion, within three years from the date when the ad-
ministrative penalty decision takes effect.

Article 60

Any dealer that imports or exports the goods the
import or export of which is prohibited or, without
authorization, imports or exports thegoods the im-
port or export of which is restricted shall be dealt
with and punished by the Customs in accordance
with the provisions of relevant lawsand administra-
tive regulations; if the abovementioned act consti-
tutes a crime, the dealer shall bear criminal respon-
sibility in accordance with law.

Any dealer that imports or exports the technolo-
gies the import or export of which is prohibited or,
without authorization, imports or exports thetech-
nologies the import or export of which is restricted
shall be dealt with and punished in accordance
with the provisions of relevant laws andregula-
tions. Where there is no provision in laws or ad-
ministrative regulations applicable to such circum-
stances, the department of foreign trade underthe
State Council shall order the said dealer to make
rectification, confiscate its unlawful gains and, in
addition, impose a fine of not less than theamount
of the unlawful gains but not more than five times
that amount. If there are no unlawful gains or such
gains are less than RMB 10,000 yuan, afine of not
less than RMB 10,000 yuan but not more than RMB
50,000 yuan shall be imposed. If the abovementio-
ned act constitutes a crime, thedealer shall bear
criminal responsibility in accordance with law.
Within three years from the date when the admi-
nistrative penalty decision or the criminal punish-
ment judgment takes effect, as specified in thepre-
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ceding two paragraphs, the department of foreign
trade or other relevant departments under the Sta-
te Council may refuse to accept the applicationsub-
mitted by the offender for import or export quotas
or licenses, or prohibit the offender from engaging
in the import or export of relevant goods andtech-
nologies for a period of not less than one year but
not more than three years.

Article 61

Any dealer that engages in the prohibited interna-
tional trade in services or, without authorization,
engages in the restricted international tradein
services shall be punished in accordance with the
provisions of relevant laws and administrative re-
gulations. Where there is no provision in laws orad-
ministrative regulations applicable to such circum-
stances, the department of foreign trade under the
State Council shall order the dealer to makerectifi-
cation, confiscate its unlawful gains and impose a
fine of not less than the amount of the unlawful
gains but not more than five times that amount.If
there are no unlawful gains or such gains are less
than RMB 10,000 yuan, a fine of not less than RMB
10,000 yuan but not more than RMB 50,000yuan
shall be imposed. If the act constitutes a crime, the
dealer shall bear criminal responsibility in accor-
dance with law.

The department of foreign trade under the State
Council may prohibit the offender from engaging in
the relevant international trade in services for ape-
riod of not less than one year but not more than
three years from the date when the administrative
penalty decision or the criminal punishmentjudg-
ment takes effect, as specified in the preceding pa-
ragraph.

Article 62

Any dealer that violates the provisions in Article 33
of this Law shall be punished in accordance with
the provisions of relevant laws andadministrative
regulations. If its act constitutes a crime, the dea-
ler shall bear criminal responsibility in accordance
with law.

The department of foreign trade under the State
Council may prohibit the offender from engaging in
the relevant foreign trade activities for a period of-
not less than one year but not more than three ye-
ars from the date when the administrative penalty
decision or the criminal punishment judgmenttakes
effect, as specified in the preceding paragraph.

Article 63

During the period of time in which a foreign tra-
de dealer is, in accordance with the provisions in
Articles 60, 61 and 62 of this Law, prohibitedfrom
engaging in the relevant foreign trade activities, the
Customs shall, in accordance with the prohibition
decision made by the department of foreigntrade
under the State Council in accordance with law,
refuse to process the procedures of declaration,
inspection and release for the relevant goodsthat
the said dealer intends to import or export, and the
department of foreign exchange or the designated
foreign exchange bank shall not handle theforeign
exchange settlement or sales for the said dealer.

Article 64

Where a staff member of the department respon-
sible for foreign trade administration in accordance
with this Law neglects his duties,engages in mal-
practice for private gain or abuses his power, which
constitutes a crime, he shall bear criminal responsi-
bility. If his act does notconstitute a crime, he shall
be given an administrative sanction in accordance
with law.

Where a staff member of the said department, ta-
king advantage of his position, extorts money or
other forms of property from another person orille-
gally accepts another person’s money or other for-
ms of property and seeks benefits for that person
in return, which constitutes a crime, he shallbear
criminal responsibility in accordance with law. If his
act does not constitute a crime, he shall be given
an administrative sanction in accordancewith law.

Article 65

Any party engaged in foreign trade activities, who
does not agree with the specific administrative act
by the department responsible forforeign trade ad-
ministration in accordance with this Law, may ap-
ply for administrative reconsideration or bring an
administrative lawsuit before thepeople’s court in
accordance with law.

Chapter XI
Supplementary Provisions

Article 66

Where other laws and administrative regulations
provide otherwise in respect of foreign trade ad-
ministration concerning military supplies,fissile or
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fusion materials or the substances from which such
materials are derived, or the administration of the
import and export of cultural products, those laws
and administrative regulations shall prevail.

Article 67

The state adopts flexible measures and provides
preferential treatment and convenience for trade
between the border areas of China andthose of its
neighboring countries as well as trade among bor-
der residents. The specific measures in this regard
shall be formulated by the StateCouncil.

Article 68

This Law is not applicable to the separate customs
territories of the People’s Republic of China.
Article 69 This Law shall come into force as of July
1, 2004.
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